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1. Completa la siguiente tabla sobre las diferencias entre el subtitulado y el doblaje con los elementos de la lista de abajo:

	[bookmark: _GoBack]DOBLAJE
	SUBTITULACIÓN

	1. 
	

	2. 
	

	3. 
	

	4. Pretende ser un producto doméstico
	Fomenta el aprendizaje de idiomas

	5. Las voces de los actores de doblaje  pueden resultar repetitivas
	Mantiene las voces originales

	6. 
	

	7. 
	

	8. Existe menos reducción del texto original
	Existe mayor reducción del texto original

	9. Permite la solapación de diálogos (varios actores hablan a la vez) 
	No permite la solapación de diálogos

	10. El espectador puede centrarse en la imagen
	Hay dispersión de la atención: imagen + texto escrito + pista sonora original

	11. 
	

	12. 
	

	13. Presenta un único código lingüístico
	Presenta dos códigos lingüísticos diferentes y simultáneos, lo que puede desorientar

	14. Se mantiene en la oralidad
	Se pasa de un texto oral a uno escrito



Talaván (2013:65) (adaptación de Díaz Cintas, 2003:67)


1. Respeta la imagen del original 
2. Resulta costoso
3. Contamina la imagen del original 
4. El diálogo es más difícil de manipular 
5. Se pierde el diálogo original 
6. Es más laborioso y lento 
7. Resulta económico
8. Es menos laborioso y más rápido 
9. Es mejor para (semi)analfabetos y niños
10. Es mejor para sordos e inmigrantes
11. Respeta la integridad del diálogo original
12. Permite mayo manipulación del diálogo
13. Está subordinado a la sincronía labial
14. Está subordinado a las limitaciones espaciotemporales


2. Mira el clip de una entrevista a Yu Hua y anota aquello que te parezca mejorable (cuestiones generales y concretas)

